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Abstract

The theory of Eco-translatology, proposed by Professor Hu Gengshen in 2001, studies translation
based on ecological theories. It takes the concept of “adaptation and selection” from Darwin’s theory
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of biological evolution as its theoretical basis, thus featuring an interdisciplinary nature. The theory
of Eco-translatology holds that translation is a continuous process of making adaptive selections
and transformations, which are reflected in three aspects: language, culture, and communication.
Eco-translatology provides a unique interpretation of the essence, process, principles, and methods
of translation, offering a novel perspective for translation studies. Against the backdrop of Eco-
translatology, this paper takes Lin Yutang’'s English translation of Six Chapters of a Floating Life as
an example, and focuses on analyzing the translation of Six Chapters of a Floating Life from the three
dimensions of language, culture, and communication under the guidance of Eco-translatology.
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1. 5|15

MRAE LR 20 A0 P [ SCIR AN ORI BRSNS, @i AR ke o, Db [EE A N
T AP TR R[] [2]. SRR BRI A, 7T BLEE— 204 T8 MR A AR S B 1
REWTTT . AAEEE O A HOR IR B R, HIEA BT B giscie, e 7 EEMAS
%, e TAESEE. GFRANIE) RS T RE P EIC A, TR ESEEEIS A OR B R .
ARSI (FEAENIL) SERRA R R L BAT S WY R Ry (e SCHAT AP 5 2 5, MBS AN
1) — SO BT AR B B AR AT A AR R e R . MR R B R AR B R T AL T R REAR R < 2
RS BRI ARG MBI AR CRRE LT, FESEERR N R BUON SRR ¢ %
UEIENESE”  SCHHRIE ) “IRISR5R Y ANiE 5 RIBH “EATNT

2. ESEFERHNNAMRASE

AEASTIREEH 2001 4E PR R R SR S, RS =B, B NERR R E ) £ o0 sk
. 2001~2005 - NELIRIEH SV R EME[3]. BB UL “BIREEDIE N SIER” N0, fEIE/R LA
VAL ER R R, BB N R RIS ISR (RS HARE SO I FE R ME R R
WA SRR AR A 8, BOR) 2 N T HARSOR, (ARG ekst ik sae SLnl, MH T “FE a5
CHEIERME” FIZ0Z . 2006~2015 N ISR SNSRI, S4ER R (1B S 4k, S0t gE.
AEBRE) AR ER SR T SRR AR . DEAVERE VO E R A R R S5 B RIS,
YN SCEEAE S R SO R B ) “SCARGEIERL RV ATRIEBRIER) B S 4ERIETE 5 e hRgETRet:”
P 7E CIFAEISIE) BHIEHE T, 38 TR 0f R Z B S RN MRS 5 B AS, RIS 5 RS, R
AL . 3 B2 IE RS U7 TR RS, A BRART FIEN T . 2016 4545 R EIRTRIL 52 M H
B, BIRRRIE— D5, WS e, R S5EEY. oS X, N TR
BAEA SO AEBFE. NS RERI SRR SRR R 24, e E R,
WX RS FUEBN . C 4R SR RAANE S IR, HESEIRE ST P R
SR, AR T AU B e ) i BRI TE
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3. ERSMRTHITE ((PHENIE) BIFMHIMR
3.1. ESMAFTIR

Rl A MR S (AN ) BEAS I 7T 3 B R AR T HAE B ST A8 U5 T ok P85 A8 AN,
MBS I8 i B AR DGR RIL, I (FRAENID) AR T S TC R AR 4 T T e [4]. B,
LS T TR B AT T A AL B S T SO B GA, B4 CEI T AR, I R R TR
sREERT 3, R PG 7 15 RS BRI eV A I SCAL AR, AT £E PG 5 S T 58 Hh ey e e o [ 4%
GESCALRIINRT . R, AMIE Tt 5 B E B AR S5 KUk AR B T A e, A AAE — € R b
REE T ROGERT B TR RIS R PR 71 RE e TS 2 [ SOOI SR Ay SR, )
P75 AR, MR S AR AR IR T T AT ROy 1S PG U B I SR A e S5, W SRS T T
SERR LRI S BRI AL, AR — @R B R 16 RS R R 1 7 B AR

3.2. BARIR

A ARE S QEEAENIE) BRI U A2 SO RIRN[S]-[7]. WSCHAAEERE, F#HA1E BRI
TS AE BRI R RO R AR S8 SO TR IR AL BRSNS, Groxd 1 5 R AE L TE ZOW & DA R AR S8 ST AR IR R
AT AT R OR B SO R TR I, AT 5y T 5 BB 52 . AR SR, B T ORTEARTE B0 R 3L
T KRS IC R AR, BB SCE SR B0 THE DUAGRNICIE F IR T, S48 b oy FH 5 v
T A% A SR SC R 5 SR AN LA E . AU 20 A AOBIE 7T U 20 e b 0ok T SRS 45 A AT 22 1 TR 3
DA B & A 0 PR SR B MR AN B 2 e 2 LRSS R . e A, [ P RIE SEIE 0 KORh AR T B R RS LA B A 4R
i, WO — R RIS SR, WS 8 (A NID) My R R B, A2 B
e B SCAE AT BN A 5 2 (et v SO S S BR8] . AT, (R ATBEFC thAE Y, MR R A
AIFARTESRTEER, AE—LESCA IR 1R S A B BRI A, A AR PR AT ST
AR o

4, E-EFRRESTAFENL (FERIE) HTLER
4. BEHE

TS YEE NSO IR T RIE AR AT HIT, MEEREF AW, 5, 77 A5 E RS,

[ 1Y« HH W AR, 2R R R -

[#3C]) : ... wore bright dresses, ... quiet color, ...

(i)« ARERS K RILE B G RFEARE . BHRIE R, IWE#ENER, &IER
MR AT, RARESE B RIROAK M. 87 T2l RS F Y5 i 5 i b
SCHN, WRYESCRE) “EER” A, MR BERIAR R AR AR . “RiR” WEEA: e RN,
AEGRME; WRIE ERRER, AW, ERE RSN —FESR . R AR ES, HEram “CeEeR”
ATHEN, RSO CRIRT RARMRIER . RS WA RES A, A E S R R
BHHE ) B PR H -, SCE RS B B PR E . I T 7 R R o [ R A 2, AEERR ) A2
et ” B EEDE R BRI AR T ER” , AR AR L s BRSO SR = i
BREE B0 2 AR A A BRSO, SO R KRB “ERPENHIZR T ST IR, FEHEERL 1 “ thhioe
PR o WRIEAR “8£4K” ¥ “brightdress” (BRHEINAIAIR), ERL T R SCHIEIE R, KA F10
77, DARTZRI B T JE S “BERER 7 RS, TS M. B “RIR” N “quiet
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color” (Fth), “H#fA” A “bright dress” (EURHATNNIIAAR), X B 75 ] LTS Wb M soxt 2, 58
L SR 7o AN R

[ 2) « FHLFEITHCE, RITHTIHER.

[#2]) : ...scrutinize my grammar...

(O3] . AERBERIANEER “F g 2B RN CFEE, SR TR —RqGERNET
N AR, XA RKSE T AENTIE” o Hd “FEi7” B b2, RIBERTIE. Hhkig
AH “scrutinize” KFELik, “scrutinize” MEEME “HFHES, FAHEE” , ZiaMREEIR, HHEH
SCATFISCVE A O AR ERF 7y, W S B8, JH il W 5O B ST, Pt DU BEACK ey
“scrutinize” R UFHLIE N T R SCH BARRIE BORE . ASERE R, BEFUEREE T CINFIK
TSR AL, BESR CNFREENL T I “AERRRAL” o 1930 AR TE B X H E SCAL A
R, MR T AR CIERPEERE” Bk CIE AR .

4.2, TLHERE

SCALHE B E TE SR IE . YRGB 0T RIE H B AR S i — SR AR S, SR BT RS T e
SR EE BARE), AT 53 BUS . Ao KBRS AH ST ForH 6.

(%3] : ERAWRFEA, BXHTRNRE, -

[#%32]) : | returned from Lingnan [in Kwangtung]..

[o30r) . BAER) “ORRE” 248 R ). R &, W =48 X (HREHUTEIX 8, 1%
F TR E RS R L X, A TR ARy T MR AR R L0 = AN A R T ER A
JOlE, [F R — N E PR X Y . ARIE S S R IR, M DOEPIE YRS &, JRER
JE I INVEME, DMEAS AR E M E bR B A B AR AT B A SE Ok U8R BRI,
X FESCEBAMRT . W ERTRTZR, V0, WgE, I, VRS, I RARSRTR. T, =
A

R L EA3 T, ARIEACK: “U4T” PR “Lingnan” #4764 S8R ES T AOE R Sk B R N, Ak,
DI N [ SRR A EERIA AL B, FEX BT T B DU, iR RIL 7 IX — AL E, e
T HBREE S A R

[%14) . HIUFIE, - , HARIHEk.

[i¥3C] : After midnight, on the morning of the twenty-fourth... came back towards three o’clock.

3] o AR ESCARGE B, XTI E] A R0 B A A 2 “ RS0 THINE, ¥ B R AR5y
Ay R 12 /N, ARSI R BCRR 2 A AH R R TS 5 HO R . SR “FIN T FRI 2 23 MBI H 1,
CHBF FRE)EME b1 SE 3 iR, S0 IR BRI A,  CHAR” BIRE 3 S . PR ERITE
WA, 7R EEAE ORI SO AR SRR TR, IR AR TN TR —E ) T . ARE
AN “FIE” ¥4 “after midnight” . “F I 248 28 MEIRRH 1 5, “midnight” fi5FRBEIEE 1%
B ORI g BARIETTR], BT DALMY “after midnight” & — AN MRS Ta],  FLE N JER SRR ) 3
ks K “HAKR” B “towardsthree o’clock” , HI 298I b 1 fi®) 3 sild], FHORFIGERIGE 13 5, FF
DAIMRIEA R “towards” SREERIX —AHHYINS B, BEIEN 1 5 S [F e 2R IA 1 11X — K [A],

L ERTIR, MREEARRF G AEST IS T 0 E N S B RN, &N TR SCRERS R IR R
“after midnight” , “F1K” 1% “towards three o’clock” , A& N 1 JF ) K 7 HAEB RS T
GREEE, PR HERA PR JE ST AR A T 4 IR . X — b 3#IRE “ STz
MAXT L ST 7 TG S SECRR, Bf OR o SR 1% R A XA i
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4.3. ZERHEE
[B15] : S5F1: U A BRI RABER 7 7

[#32] : “I have been dreaming lately,” she said, “of my parents who have been sent a boat welcome me
home...”

[#6] . HFEKCIT, HAES, SLHR.

[#3C]) : But now death is approaching and it is high time I spoke my mind.

[(417) . % bBEK&R, %L, BHFEH.

[#32]) : Youknow they are already very old, and when I die, you should return to them as soon as possible.

() DLE=AE7 B TR, FEOCRAR R W INE, 765 M2 5l S AW RS,
ZA R &R, AR BE RS UL S AT AR BOARR 2 SR BRI, IRE VR BOE A A WL E M RS
BN EE—RE, B H CCELHWE T, IR EAEIRE I . B B S8R R,
A RZEM S AL BE (BN RS A ) R R B RIEAL, BRZAMAIBOE T K0T, TR RRZER TS S mE, #%
BEHCKILZ2IT. WSR2 AmEEREE, —HHESHCKILL, J— it EnMILELE
WAL S , SRR B SR B L DUR 8, BUONCRHER O . 1] 6 TR =40 W CH) SORE 2 kA% b 7 .
FoAMREEAEDy “sentaboat” , MR FI I AT AR 240 A BT H 50T, Lseiton) S48 2 LU BB B | B0,
FERS WL E CRACRHE H ORI, BRI R, 2 B2 T LUK B A E R SE4E,  BFTEAObkE
A “welcome” fREFHILIE TR SCHI BB AMEIRR, TCAH BhSe8 Bk . 9] 7 b, Scrh Rk “Eig i
WM IEIET, ESCTHIRMRZIIE. BV E 2 DBy E, Horh “R=Eg 7 Rl R RER, W
WO NFE R B LT BV B R EEZEMEE A, NICs— e ERE e R, Huthbr “=
7 PP LR AR ZE . B “REECIE” BN “now death is approaching” i EELH T HE
W IFE ST E BAR R R, &N TR SO AR, [RIISHE T P8 07 3 i B AR, Db sEal 1 ORI AS bR s
K. ] 8 f, “% EHFKER” RIEXLE CHRABELS, “FK” WIEER. WERTRILEN
“they are already very old” , —J7 [l DG N | iR ST I B, (] B 35 I ] i o . 17 4 Bl 5
FORLAE,  BENSAERTIBUR ML 2R 10 SCAL I SS IR, AT L IE M S A2 PR =1

ZELPTR, MAEREJeATERB 7T AU S A A B SR R, JRRENS 70 20 Hh R A A
JSJERSC,  [R] IR 3T A MO SO )3 SRR AR, A B A8 18 R 5 I R Rk Fe A Y RSO R R R, DT IR
SEHL T AR AR B S X R ARSI ENRALA TE N AT R IR 78 AR I ARTE R R AR
R AES T BAYUEMAER, kR “rhEXAN” 5 “PamgsE” KXES G, LA “FTHRTTZ)
REDGR” e Ebn, BEiEES 7RISR IR MNESEIRSIMAE, MiBExT G40 1) “&E
BPEERE” , X CHRT S, FIAARIR. B SRR ” =H “BRAESTHE” ERNGE
IR FERMSHIZ G, RAE SRR 5 “MBA R0 15k b, REIFFE 1930 A P05 At
EELH) ERPE R

5. @A

ARV EINT GFANIL) RORIPERAE Ui, ISR eRmitksr “HER” RIR, 55
ARSI ER, RIEFAS AAREESHERREE, MR 7 EENMEES. U S ChRgEE R
W, ARSI SR W S ST 5. AEACEE (FRAE7NIE) TR m SO S R 5 Ry ST 2 3R IA R
BES N OO R B, B iR R E AR G A R R MG B, BB SO R, RN,
XHEE EARTER AL, ISR R E AR R A S E R A T RGN e RS R, R TR RS A
Fi. SR, SRR GFANIDL) WA RIIR.  “ =ZERH” 78 SCHR A TN SO SCAS H SE 4
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TV LR DLINE,  XELATS IR il & — R ROIE 5 . S S EPRThag s W EEONE AR AERER, 5 99
SOCAAARYHE, BRI S VR T, Teidk SO B B S (I 5 . 1938 N R R BB
RN DY, FEREE AL A ARSI, GAERIEE . B ORI E A, fEfLE
SCACI P E PSS U, R E 2 S SR e A AL BUE T, M SR, (REEA RSO At A, HE
B FL AL A S P TP AR AT AT .
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